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A ~uesr .4  ~ R e y a l  Academian pot reivindicar per alS 
seus més ilustres componeiits en el segle passat 
la gloria d'haver promogut la restauració literaria 

de la Llengua Catalana, ja que no altra cosa significa la 
fundació en1859 dels Jochs Florals per felic iniciativa d'en 
Bofai-ull, d'en Mila, d'en Kubid y Ors, d'en Cortada y altres 
academichs d'aleshores. Ademes, quan cap organisació 
de Catalunya no 'S preocupava dels estudis relacionats 
ab el nostre idioma, la .Reyal Academia de Bones 
Lletresn els impulsava y acollia ab fervor, tractani de 
vencer 1a.indiferencia general per aquesta mena de qües- 
tions. Els noms d'en Labernia, d'en Balari, d'en Blanch 
y Cortada, són llegitim orgull d'aquesta Corporacid y 
prova de que ella havia estat sempre '1 fogar mes intenc 
dels estudis de la llengua y la literatura catalanes, fins 
qu' aquestes retrobaren en la nova institució floralesca 
un palench adequat y obert al lliu-e accés del públich de 
Catalunya. 

No per axb 1'Academia dexa d'interessarse en els pro- 
blemes lingüistichs y, especialment, en el de la ortografia 
catalana, que, per al idioma en plena renaxenca literaria, 
representava una necessitat quasi primordial. Y encara 
qu' oficialment no havia 1'Academia exposat el seu criteri 
sobre aquesta qüestió, no per axb dexava de fer sentir la 
seva influencia y d'exercir un efectiu mestratge, per medi 
dels seus membres espccialisats en aquesta mena d'estu- 
dis : sabut es que durant llarchs anys estigue en Balari 
y Jovany encarregat de la correcció ortografica dels 
volums dels Jochs Florals de Barcelona. 

Fou en 1884 quan lJAcademia 'S decidi a establir pú- 
blicament una ortografia del catala, qu' havia de regir 
per a les seves publicacions en aquest idioma y prevaldre 
per la sola aiitoritat y prestigi dels homes que en el sí de 
la Corporació havien assumit I'encarrech de formular 
aytal cbdich ortogrhfich. Durant prop de quaranta anys 
ha estat aplicat aquest, sense notables discrepancies, no 
tan sols per 1'Academia sino per la generalitat d'escriptors 
catalans. 



Empero, després del temps transcorregut, ha degut 
reconexer 1'Academia qu' una revisió dc la seva ortogra- 
fia era devinguda indispensable; y que, ademés, convenia 
tal volta qu' exposes el seu criteri enfront del deplorable 
trasbalsament qu>ha sofert la nostra llengua escrita y que 
arriba fins a posar en greu perill la seva propia existencia, 
al menys coma instrument literari. E l  curs de 1922-1923 
foti en part esmercat en l'estudi y discussió del nou estatut 
ortogilhfich, el qual queda aprovat definitivament pel 
novembre de 1923, y acordada la seva impressió. . . La present publicació es, donchs, filla d'aquell acort: 
Compodrh veui-es, 1'Academia de Bones Lletres segueix 
.mantenintse fidel a les tradicions literarics del idioma, 
representades pel treball anbnim d'unificació. y fixaci6 
realisat incessantment pels escriptors catalaiis. Fugint 
de tota teorisació aventurada y de tot propbsit d'antici- 
parse a la natural evolució de la Llengua, n o  s'ha tractat 
sino de donar estat legal, per dirho a x i , a  lo que la realitat 
viva ha vingut a posar de manifest. 

Per axb es qu' aquestes regles no.pretenen pas donar 
per resoltcs, fins a la darrera, totes les infinites qüestions 
que planteja '1. catala literari; no hem pas pretes una 
semblant cosa: Lo que s'ha volgut, únicament, es dexar 
una vegada mes establerts aqiiells principis qu' hem re- 
putat suficients per a conseguir una regularisació formal 
del nostre verb matern, fugint de complicaciotis inneces- 
caries y de nimietats especioses basades en unes suposades 
lleys morfolbgiques q u '  estan constanment contradintse 
les unes ab les altres. Una llengua natural no es pas un 
sistema científich de combinar l e s  püraules, sino un fet 
biolbgich que cal respectar y, en tot cas, conduhir sense 
contrariarlo temerariament. Als bons escriptors y als 
esperits més cultivats correspon recollirne la flor y ferne 
valdre les belleses, per a que, a son torn; el gramatich 
pugui deduhirneles Heys y codificarles ab respectuosa 
imparcialitat. 

L'Academia no ha volgut, per lo tant, pascar d'aqui. 
Ni tampoch ha de pretendre que '1s seus preceptes oi-to- 
grafichs sien obligatoris, fbra del clos acadtmich, per a 
qui lliurement no 'n reconegui les ventatges y la como- 
ditat de la seva aplicació. 
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COMPENDI ORTOGRAFICH 

A - E  

[ l ]  Els plurals dels noms que terminen en a atona, 
s'escriuen ab e; axi, de taula, tafdes,'.de fofrca, forques; 
de fortniga, fonnigztes; de forca, forces, etc. 

[2] Les terminacions verbals en s. m, n y u dels 
temps en que la tercera persona del singular acaba en a 
Atona, s'escriuen igualment ab e; axi, escriviutse pensa, 
trenca,. prega, .erc., s'escriuen petzses, trenques, pregues, 
y pensen, . tPekqusn, preguen; ' y  escrivintse pensava, 
rlortnla, .farMz, etc., s'escriu pensnve+u, dornzienz, fariem, 
y pcfzsaweu, dor~qziezr, farieu. 

. , c-C 
[3] La c davant de a, o, u sona k. 
[4] El so de ss se representa per c davant de e. i, y 

per C. davant de a, o, u y en final de dicció, en tots 
aquells mots qii'eli llur origen llatí tenen c.ti, ch o qu. 
Ex. : cent (de centuuz), viracer (de vincere), ven$, vencert. 
vici (de vitibrns), brac (de bt,acchiulpnl, bracet, torcer (de 
torquere), torp t ,  do& (de dulcis), dolcesa. 

[5] S2esci.iu, pero, ab s en els noms presos del ara- 
bich en els quals ja d'antich se noten fkeqüents vacilacions 
entre F y S; tals són, entre altres, safid, safata, safnreig. 

. . .  G - J  

[6] S'esci-iu g clavant de e, i. Exemples : getzdre, 
gincbrerla, ntarge, nzelag~vol, nzetge, viatgin (en que la 
lletra g representa'l meteix so de la j en ,jaspi,.jovc,jz~ra, . 
gorja, ZZeQi, vzatja). , 

[7 ]  Excepció : s'escriu j en lloch de g en els nexes 
jecc- y ject-, com objeccid, projecte, en j e u k  (forma 
secundaria de ,jau.el y s o s  derivats, y 'en alguns noms 
comJeszks, Jess~?, qu'en llati tenen aquesta lletra. 



[S] Geroni, gera?qztza, ge~o,yl~zch,  y altres mots 
qu'en llati porten hi davant de e, s'esci-iuen, segons la 
regla general, ab g. 

n 

[9] S'escriuen ab h inicial aquelles paraules que la 
porten etimolbgicament. Exemple : hibil.  haver, harneo- 
nín, heretar, heroyclz, hhlix) he~~zzcicle, historia, kzvern, 
lzzdrdgen, honie, Izora, horisd, hostal, humd, Jtwnzil, etc. 

[ lo] S'escriu, pero, Espanya, oreneta, ezrra b edra, 
ert, ara, evrcnra, y poques paraules mes quc ja d'antich 
tothoin escriu sense h. 

[ l l ]  Conserven la h totes les paraules que la tenen 
inicial en llur segon component, com tothona, deshonest, 
rleskeretnr, alzir (de heri); y totes les procedents de com- 
postos llatins que la tenen en aquella Ilengua com inicial 
del segon component, com prohibir, exjzalnr, cohibir. 

[12] S'escriu h en mig de dicci6 com a rememorativa 
d'una consonant 6 d'una silaba desapareguda, com en 
rahd, vchí, Mahd, tvahir. 

1131 S'escriu tambe en les iiiterjeccions cl'una sola 
vocal com ah, eh. oh, zrlz, y en hnh. Sambé's conserva en 
Josepk y flosoplz. 

(141 Perb no s'escriuri may la h com a mes signe de 
pronunciació dissilabica. De creu, crezletn y no creuhaia; 
de mozrre, nzouc, niouen y no nzouken. 

[15] S'escriu ch cense modilicació del sb de la c, en 
ch¿r (llatí chorus) y sos derivats, per diferenciarlo de cor 
(cast. coraadn). 

[16] La i 8tona quan forma silaba 'ab altra vocal 
s'escriu y. Ex. : ayre. rey, noy, Jnzyt. cuyna, jayo, reyet,, 
mauol. 

[17] l'erb, eil mig de silaba, entre una consonant 
anterior y una vocal posterior, s'escriu i. Ex. : rab ia ,  
gloria, idionzn, amliient. 

[lS] La conjunció que'ls nostres clnssichs escrivien e 
, (del llatí et), per ús constaiit des del segle xv s'escriu y. 



[19] L'us dc la 1 y de la II ve indicat pels sbns 
sespectius. 

1201 Quan es precis indicar la pronuncia de 1 + 1, 
de II + 1, b de II + II, se separen I'una de l'altra ab un 
guionet (-). Ex. : resbl-la, cúll-la, VnlZ-llobera. 

M-N-MP 

[21] Enmigdeparaula, davantde b. m y p. s'escriu m. 
Ex. : cambi, tontba, anzpla, ronzpre, comwioure, iinzr?iortnl. 

[22] Davant de 1 y v, s'escriu n. E x .  : enveja, inje- 
rior, conversa, conuit, confeglr, enfebrat, inflar, inJinit, 
enJit, enviar. 

[23]  S'exceptuen : nn?.fibología, amfibi, amfiteatre, 
dmfora, cdmfo~a ,  hrnfasi, enzfetczisis, enzfisema, ernfdtich, 
lintfa, ninzfa, sinzfonía. trionzf, lf,t~izimvir, tranzvía. 

[24] Davant de c y t. s'escriu mp en els mots presos 
de¡ llati que porten en aquesta Ilengua'l nexe mpt. Ex. : 
exentpcid, redempcid, nsszanzpcid, conszampcid, presumpcid, 
cxenzpte, prompte, redemptor, peremptorz, sumptuds, pre- 
sumptzads, consunzptiu, com tambe temptnr, cornpte, conlp- 
tnr, recontptar; perb no conzte (cast. conde), femta.' 

[ 2 5 ]  S'escriu ab 'm el preíixe circum- qualsevol que 
sia la consonant següent : .circumpolar, circztmvalacid, , 
ciwzrmferencia. 

[26] En tots els altres casos, s'escriu m b n d'acort 
ab la pronunciacib. - . 

[27] S'escriu q davant de u assilabica. Exemples : 
quatre, guant, qzinl, quart, quaLitnt, ac(uatich, equador, 
guotn, nliqzaot(z, qwocient, quotzdid. Aquesta u assilabica 
pren diesesi (U) davant de e y de i:  exemples : qiicstid, 
eqiiessle, frcqüent, conseqüencia, eloqiiencia, delinc(~2ent, 
ricliqiitsceul, obliqüitnt. 

[25] Davant de u silabica s'escriu q b c segons eti- 
mología. Ex. : con b czia ab sos derivats (del llati cazida), 
e v n n ~ n r ,  vaczritnt (de unczaus), pelrspicuitnt (de perspi- 



cuus), inoczlilat (de nocuus); y obliqzia (de obliquns), ini- 
qua (de zniqzsus), quota (de quota). 

[29 ]  També s'escriu q davant de u muda seguida de 
e b i. com en qzse, qui, Miquel, Iranquil. 

[30] S'escriu S b ss seguint la  etimología llatina o 
grega. Ex. : adltesid, apotcosi, nsil, liasilicn, cemtcsinznl, 
colzcsió, conclusió, corrosid, dfj-zlsió, eclesi&.?ticlz, entu- 
siasme, episodi, cxclzssid, explosió, icosaedrc, injinitcsi- 
e l ,  lcsió, misanfirop, museu, nasal; admissió, ngrcssi'd, 
nbcissa, ante¿essor, assidzszzazl, colossal, ~lzlrsolut, imprcssió, 
prc8#zissa, prcssid, vicissitzzazlt. 

[31] S'escriu s perrepreseiltar elsb fort enprincipi de 
paraula b despres de consonant. Ex. : saln; pensa, inszclt. 

[32] E n  mig de dicció entre vocals, s representa'l sb 
suau (.z,francesa). Ex. : basa, nze.50, llisn, tosa, usa. 

[33] La SS representa'l sb fort entre vocals. Es. : 
a s s a ,  ~nessa,  ilzissa,tossn, nissa. --. 

[34] i'er representarel  ti^ suau (Z francesa) al prin- s 
cipi de paraulab després de consonant, s'escriu z. Ex. : 
sincla; &o, zcl, sz~nasada, atsewartz, ensn, colse, esbarser. 

[36] El prefixe trans- no muda lnay la s encara q u e  
prenga'l s b d e  z. Ex. : trn#tsncció, ixtr'aizsigenl.' 

[36] En unes quantes paraules la s suau preil el td 
de tz que s'escriu ab aquestes dues lletres. Ex.  : favit- 
a2z / ,  qqondtaant. Pi rb  no es admisible' aquesta esci-ip1ut.a ' . 

en totes les altres paraules que no portin aquel1 sb, com 
ge7zcralisar, ~en l i sn?~ ,  prec-onisnu, evangdisar, etc. 

X 

[37] ~i x representa '1 sb de,son nom (xeix, ch fran- 
cesa) y per excepció'ls de c. cs. cz. 

[35] Representa xeix sempre que forma sílaba ab 
una vocal següent. Ex.  : xnfogor, xerTigol, x iprer ,  xop, 
xuclnr; panza ,  ~~~~~~a, paizot2a; cnza,  ?,fxr,.ua, gfsixn,  
nzoxó, grzlxtfl, exit. 

[39] Per representar el mateis s b  darrera d e  les 
vocals aJe.  o. u. al final de dicció, s'hi intci-posa una i. 



Ex. : calaix, g ~ e i x ,  nzoix, gruix;  y adhuch en el cas de 
portar sufixe la paraula, com segu2ixla, dcspecleixten, 
ng?,akei,zho- Si la vocal es i, no cal interposarnlii cap 
mes. Ex. : ix; Fl ix .  

,' [40] En els finals en ix, sols l'us pot ensenyar quan 
sona xeix y quan cs. Ex. : g u i x ,  crucifix. 
. [41] La xsola ,  formant silabaab la vocal que la pre- 
ceaeix, te'l sb dc c davant de les silabes ce, ci, com exce- 
lent. excitar; y de cs davant de to t i  altra consonant b en 
fi de dicció, com expeyt, exlret, text ,  rintrnx. 

[ U ]  Per excepció, en algunes paraules de proceden- 
cia llatina b grecollatina, la x entre dues vocals repre- 
senta'l sb de cs, corn m d x i m ,  nnexid, laxich, bxit,pvbxinz, 
b de c z  en. les paraules compostes de la preposicid llatina 
ex, com exacle, exigir, exordi, exultar, Bzit. 

CH -1 - P finais 

[43] Les plosives finnls s6n representades sernpre 
per ch. t. p. per mes que algunes mudin el s b  en els deri- 
vats. Ex. : nzack, ntacar; sech, seca; rich, rica; sbch, 
soca; n ~ c k ,  rzccn;- l lmck,  llayqa; ? w h ,  regar; atlziclr, 
n7niga; ,groch, grogn; ponrclz, poruga;-plal, plata; nct, . . 

nela;pil, pilrnl; sot, sotnlnda; bnrt, 6nltn;-nzorat, mo- 
rada; set, sedeja?,; polit, polidu; riebot, ?reboda; nzut, 
nzzrda;-cap, cnpell y cnbell; cep, cepada.; esgarip, esgfl- 
vipar; x o j ,  xopa; cup, czrpalla y czibell. 

[44] Excepcions : nlrzr6, cor6, adob, estoi6, ueijb, 
snpeib, balb, to?,6, bnrb, y alguns noms propis comjacol>, 

. . Job, David, Ba,qdad. . .  . , 

[45] Podeii escriiires ab b cnb (de cnbre), sub (de 
saber), y ve6 (de re61,e),. y ab b 0 g alguns mots estrangers 
6 de modei'na introducció con1 clzl6, buldog, aig-ang., 

Ig 

. [46] En fi de paraula, s'escriu ig darrera de a, e, o, . . 

u ,  y g dariera de i. . Ex. : vzaig, desfin<<, gabnig, enz- 
fin<?, 1 ,  escnbeig, bateig, nz<c, esqztig, goig, fu ig ,  
encara q u ' e i  llurs del-ivats prenga'l sb y la grafia de 
1. 9, 11, tg b tx. 

- i - 



8 - C - O - L  dobles 

[47] Aquestes Iletres, en mig de paraula, de vegades 
prenen un s b  doble, y no per igual en totes les comarques. 
Ex. : anzab-ble, reb-blar, possib-ble, 36-blar, nob-ble, pob- 
ble, cob-bla, Constantinob-bla,-mirac-cle, artic-cle, monoc- 
de,-reg-gla, seg-gle, vestig-gle,-il-lustve, col-legi. Mes, 
per axb, s'escriuen sempre sense doblar la lletra (amable, 
reblar, possible,$blar, noble, poble, cobla, Constantinobla, 
-miracle, adicle, monocle, -regla, se&, vesti~le,--ilus- 
tre, colegi). Es  la grafia tradicional, que permet que cada 
comarcapuga llegir la  paraula posanthi la seva pronuncia. 

Accents 

[48] Hi ha en catala dos accents : i'accent greu 
que serveix per indicar lo sb obert en les vocals a, e, o; 
y l'agut r que senyala'l sb tancat en e, i, o. u. 

[49] S'accentuen les paraules agudes acabades en 
vocal tbnica sola b seguida de S, b en em, en, ens y eu. 
Ex. : repld, caf*, diré, cosZ, allb, carbd, oportú, repds, 
frunces, diguds, avfs ,  hcrmds, confiis, porthm, estrém, 
compr2n, encdn, extans; hereu, portardu. 

[50] Tot altre acabament de paraula aguda s'escriu 
sense accent. Ex. : infern, romal, animalsi amor, servey, 
remeys, ubaclz, porter, portam, r&xina, aZgz¿n, enterch, 
exorclzs, esuoranchs, estreny, vermclls. 

[51] Les paraules planes que acaben en vocal sola b 
seguida de s. b en em, en (b  in vulgar), ens y e u  no 
s'accentuen. Ex. : pare, pares, casa, cases, cerca, cerques, 
cerquenz, sabi, sabia, sabis, sabies, nzoro, moros, anessem, 
anessin, vergefzs, forett. , 

[52] Perb s'accentuen quan acaben en qualsevol altra 
cbnsonant. Ex. : ydcil, fdcils, vancer, dlvcr, prblech, 
dpat. 

[53] Les paraules planes de més de dues silabes aca- 
hades en ia, ies, s'accentuen per distingirles de les termi- 
nades en els diptongues ia, les (com .yloria, eflgies). 
Ex. : estudia, estudfes. 

[51]  Quan no tenen mes de dues silabes, no s'accen- 
tuen. Ex. : dia, dies. 



[55] S'accentuen tots els esdrújols. Ex. : Epoca, 2po- 
qzses, física, andloga, hlpbtesi, dguiln. 

[56] Quan dues. paraules s'escriuen ab res matexes 
llet-res y solament se diferencien entre elles pel sb obert b 
tancat d'una e 0 d'una o. s'accentuen totes dues. Ex. : 
bB y bi?, nnBt y r~e't, vBs y uds, u2uA y vdns, vnBncn y vénen, 
bs y 65, jbch y jdch, bbta y hdta, nrbra y nzdra, dbna y 
ddna, sb y sd, sbn y sdn,.fbra y fdra, tB y té. 

[57] Quan dos monossilabs, l'un tbnich y l'altre hton, 
s6n escrits al, les matexes lletres, s'accentua'l tonich a fi 
de diferenciarlo graficament del hton. Ex. : md, n ~ d n  y 
m6s sustantius, de mn, mon y nzos adjectius possessius; 
nbs y vds subjectes y complements preposicionals, de nos 
y vos complements i tons;  p2l sustantiu y son plural pEls, 
de pez y pels, contraccions de la preposiciOperab els arti- 
cles lo y los; qzr2 pronunciat ab 2 clara, de que pronunciat 
ab e neutra; sd  adjectiu qualificatiu, de su adjectiu pos- 
sessiu o article femeni en certes comarques; s4 de saber, 
de se pronom reHexiu; ús sustantiu, d'us pronom per- 
sonal. 

Al. Del, Pel 

[58] A lo j a el, de lo y de el. per lo y per el. y 
llurs plurals, quan l'article lo o el iio es neutre, se con- 
trauen en al. als, del, dels, pel, pels, tant si la paraula 
seglient comenca ab consonant com ab vocal. 

[59] , N o  s'ha d'escriure a n'ell.. ni a'n ell. ni an ell. 
sin6 solament a ell. No obst,ant, quan se trobin aquexes 
formes en u n t e x t  modern, se  poden respectar, sobretot 
en els versos. 

[6O] En alguns c l~ss ichs  y en el llenguatge viu d'al- 
gunes regions hi ha la forma ad ell. 

Ab 

[61] La preposici6 catalana ab es invariable. 

Hi, Ho 

[62] Els dos mots itons hi, ho, tambe s6n invariables. 
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L.  L'hi, Lhl 

[63] Li es el datiu del 'pronom de tercera persona 
(Ddnal ipa);  la combinació del acusatiu y del datiu del 
dit pronom s'escriu, encara qu'impropiament, I'hi b Ihi 
(Vol  lo pa; dl'hi daré.?-Ddnalhi), qu'es la forma propia 
de la combinació de l'acusatiu 1' ab l'adverbi hi (¿Hcu 
wisl l?zon germrt al teatre? -No l 'hi  hhcz wist. -No hent 
snóz~t  wDztrcMez). 

Apostrof 

[64] S'aplica al article masculi y femeni, als pro- 
noms, a la  preposició de y a la conjunció quc quan se 
n'elideix la vocal; colocantse davant b darrera, en I'article 
y pronoms, segons l'elisió sia directa b inversa (l'dninza, 
porta'l pa); y essent preferible la directa quan pot ferse 
de totes dues maneres (ara l'owiro; ella t'aborreixj. 

Attres observacions 

, 
[65] P e r  rahó de vella costum, s'escriuen hont y 

, . ahont. 
[66] No sbn admisib1,es les formes vulgars els-e, 

ens-e, etc., ni nn-e, &-e. 
[67] No cal separar ab guionets ni d'altra ii~anera les 

paraules compostes sia corp sia, salvant lo exposat al 
tractar de I y 11 [20], y en algun altre cas excepcional que 
piiga donar lloch a dubtes. 

[6S] En els casos (pochs a Catalunya y Malloi'ca, 
mes freqüeiits a Valencia) en que per evitar confusions 
s'usa la preposició equivalent al pozw frances y al para 
castelli, s'escriu per a. 
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